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EPODE XVII. Hoxarivs & Cant, | 


HORATIUS. 
AM jam efficaci do manus ſci- 


entid ; 

Supplex & oro regna per Proſer- 
pine 3 

Per & Diane non movenda un- 
mina, 


Per atque libros carminum valentium 
(a) Refixa cœlo devocare ſidera, 

C 2nidia, parce vocibus tandem ſacris, 
Citumque retro ſolve turbine m. 

A tov.t nepotem Telephus Nereinm, 
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EPODE XVII. Horace and CaNIDbIA. 


HORACE, 


T length to Witchcraft I ſubmit, 
And lie a Suppliant at your Feet: 
By Great Diana's awful Pow'r, 
And Proſerpine, whom you adore ; 
By that myſterious Verſe, whoſe Call 
Makes Stars go out, and Planets fall, 

0 mighty Hagg ! thy Charms forbear ; ; 

Retract, and me thus proftrate ſpare. 

Though Telepbus had aim'd his Lance, 

And bad his Man Troops advance 
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4 Q Horatii Epodon. 
In quem ſuperbus ordinarat agmina | 
Myſerum, & in quem tela acuta torſerat. 
(b) Luxere matres lie addictum feris f 
Alitibus atque canibus homicidam Hectorem; 
Poſtquam relictis menibus rex procidit, | 
Heu, pervicacis ad pedes Achilles. 
Setoſa duris exuere pellibus 
Laborioſs remiges Ulixei, 


(c) Volente Circe, membra : (d) tunc mens (9 
ſonus 


Relapſus, atque notus in vultus honor. 

Dedi (e) ſatis ſuperque pœnarum tits, 
Amata nantis multum E inſtitoribus. 

Fugit juventus, & verecundus color 

() Reliquit ora pelle amicta lurida. 

Tuis capillus albus eſt odoribus. 

(g) Nullum a labore me reclinat otium. 
Urzet diem nox, & dies noctem : neque eſt 
Levare tenta ſpiritu præcordia. 

Ergo negatum vincor ut credam miſer, 
Sabella pectus increpare carmina, 

Caputque Mars diffilire nenia. 

Quid amplius vis? (h) 6 mare, 6 terra ! ardeo, 
Quantum neque atro delibutus Hercules 

Neſt cruore, nec Sicana fervids 

(i) Furens in ina flamma. tua, donec cinis 


 Injurieſis 


1 


The EPO DES of HORA&cxR. 


Againſt Achilles, young and brave, 
Yet he the ſuppliant Prince forgave ; 
And at King Priam's juſt Requeſt, 
The Body of his Son releas'd ; 
Hector, in Battle on the Plain, 
Far from the Trojan Ramparts ſlain ; 
Though doom'd. to Birds and Beaſts a Prey, 
He ſent the mangled Trunk away; 
O'er which the Phrygian Matrons mourn, 
And bear him to his pompous Urn. 
Ulyſes' Crew the Ocean rang'd, 
And tho? to Brutal Monſters chang'd, 
In time great Circe's Rage appeas'd, 
Who ſoon her humble Slaves releas'd; 
Diſſolv'd the Charm, and at a Word, 
Their Senſes, Shape, and Speech reſtor'd. 
Thou Darling of the Mobb ! relent, 
With Toil and Torture F am ſpent ; 
My Youth and rofy Bloom are fled, 
Whilſt hoary Hajrs dilgzace my Head; 
No Reſt, no Eaſe I can obtain, 
But paſs my Days and Nights in Pain; 
My Breath comes ſhort, I heave and pant; 
My Lungs their due Refreſhment want. 
At length the Pow'r of Charms I own, 
And Feats by wond'rous Magick done; 
How Hags their murd'rous Spells convey, 
And where they hate, Torment and Slay. 
What would you more ? I feel the Names 
And on the Gods, and Fates exclaim ; 
Mina is not ſo hot as I, 
Like Hercules, 1 burn, 1 fry ; 

A 3 


When 


6 Q.: Horatii Epodon. 
Injurioſts aridus ventis ferar, 

(+) Calet venenis officina Colchicis. 

Oita finis? aut quod me manet fipendium ? 
Effare : juſſos cum fide penas luam ; 
Paratus expiare, ſeu popoſceris 

(1) Centum juvencos, ſive mendaci Iyra 
(m) Voles ſonari : tu pudica, tu proba 
Perambulabis aſtra ſidus aureum. 

Infamis Helene Caſtor (n) cffenſſus vicem 
(o) Fraterque magni Caſtoris, victi prece, 
Ademta vati veddidere lumina. 

Et tu ( potes nam ) ſolve me dementia, 

O nec paternis obſoleta ſordibus, 

Nec in ſepulchris pauperum prudens anus 


_ N.vendiales diſſipare pulveres. 


Tibi boſpitale pettus, & pure mannus ; 
(p) Tunſque venter Pactumejus; & tuo 
Cruore rubros obſtetrix pannos lavit, 
Utcunque fortis exilis puerpera. 


CANIDIA. 


UID obſeratis auribus fundis preces ? 
Non ſaxa nudis ſurdiora navitis 
Neptunus alto tundit hibernus ſalo. 5 


[nultus 


The EPFODES of Hortacs, 7 
nen the inverom'd Shirt he wore, 

Dipt in the Centaur's ſcalding Gore. 

Me all your fiery Stores inteſt, 

And into Aſhes turn my Breaſt. 

How ſhall I bribe you to aſſuage 

Your Fury, or appcaie your Rage? 

A hundred Bullocks from the Stall, 

To expiate my Crime, Mall fall: 

tune my Harp to monſtrous Lyes, 

And ftick you in the higheſt Skies ; 

Proclaum, how chaſle, Low cood you are, 

And make you brighter than a Star. 

The Bard, for Helen' s fake ſtruck blind, 

The Gods by W Pray'r inclin'd 

To pity him, re{tore his Sight, 

And draw tue gloo ny Veil = Night, 

Do you, like then, relent, and cure 

The raging eee I cnt - 

Reſtore my Senſes, gentle Dame | 

No ſordid Birth po:lures your Name; 

You by no hellih Malice led, 

Rake in tie A hes ol the . | 

Your Heart and Hands are fre: from Stats, 

And when Lucina ſends her Pains, 

is no Mock Cry the Houſe Alarms; 

A Real Product fills your Arms. 


CANIDIA. 


| vain my Pity you intreat, 
Not Rocks, when Storms and Billows beat, 
Leſs Mercy to "the Sailor ſhow 
Tols'd by the Waves, than I to you. 
-— 4 Shall 


8 Q. Horatii Epodon. 
Inultus ut ta viſeris Cotyttia 

Vulgata, ſacrum liberi Cupidinis ? 

Et Eſquilini Pontiſex venefict 

lmpune ut urbem nomine impliris meo ? 
_ (9) Quid prederat ditaſſe Pelignas ans, 
Velociuſue miſcuiſſe toxicum ? 

Sed tardiora fata te votis manent : 
Ingrata miſero vita ducenda eft, in hoc 
Nevis ut uſque (r) ſuppetas laboribus. 
Oftat quietem (s) Pelopis inſidi pater, 
& gens benigne Tantalus ſemper dapis ; 
Optat Prometheus obligatus aliti : 
 Optat ſupremo collocare Siſyphus 

In monte ſaxum : ſed vetant leges Jovis. 
Voles modo altis deſilire turribus, 
Modo enſe pectus Norico recludere. 
Fruſtraque vincla (t) gutturi neftes tuo, 
Faſtidiosd triſtis ægrimonid. 

Vectabor humeris tuuc ego inimicis eques ; 
Meæque terra cedet inſolentiæ. 

An que movere cereas imagines, 

( Ut ipſe noſti curioſus ) & polo 

Deripere Luuam vacibus poſſim meis, 
Poſſim crematos excitare mortuos, 
Deſiderique () temperare pocula ; 
Plorem artis in te nil agentis exitum ? 
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Shall you unpuniſh'd make a Jeſt 

Of Cupid's Rites and ſolemn Feaſt ? 
Expoſe me to the laughing Town, 

And blaſt my Art in vile Lampoon ? 

Have I for this implor'd the Aid, 

Ot all the Hags that uſe the Trade ? 

And made the Philtre ſtrong in vain, 
Whilſt you by Death can eaſe your Pain? 
But that Requeſt the Fates deny ; 

Yow'll live, to taſte freſh Miſery. 
Prometheus to the Vultur chain'd, 

And Tantalus in Styx detain'd ; 
Thirſting amidſt the liquid Deep, 

And Siſyphus, who climbs the Steep, 

And rolls the Stone, all long for Reſt, 
Whilſt Feve denies their juſt Requeſt. 
Thus you ſhall pine, and find no Eaſe 

In Daggers, or a Precipice ; 

In vain ſhall knit the fatal Nooſe, 

And that way ſeek your wiſl'd Repoſe? 
Whilſt Victory my Art ſhall crown, 

And all the World my Charms ſhall owns 
You ſaw with too too curious Eyes, 

How I by Magick ſtorm'd the Skies; 
Call'd down the Moon, gave Life to Duſt, 
And made the moving Wax a Ghoſt ; 
Mixt Drugs and Herbs, provoking Love ; 
And ſhall my Art ſucceſsleſs prove, 
When try'd on you ? Shall you diſarm 
My Skill, or I forget to charm © 
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10 Dr. B—'sNores. Erops 15. 


(4) RH celo de vocare ſi- 

dera.] The old Pe. 
net ian and Loſcherian Edi- 
tions ſay defixs, but the 
Venetian, dated Anno 1490, 
ſays refixa ; and hence ac- 
cording to the various Hu- 
mours and Palates of the di- 
tors, ſometimes one Le&#ton 
and ſometimes. the other pre- 
vailed. It is very true, that 
except one C py belonging to 
Torrentius, and another to 
Farthius, Adverſar. 37, 15. 
moſt of mine write defixz, 
as the Leyen, Zulichemian, 
Grævian, Galean and Peter- 
Houſe. As to Magical De- 


fixions they are common e- 


nough among Authors, of 
which they give us thele 
Euotations ; Pirgil, Cir. v. 
375. Autor Hercdl. tei. 
v. 724. FPl:ny Hif. Nat: 
28. 4. Seneca de Benet. 
But who does not fee, that 
in all thee Places though 
defig-re be raken Mela po- 
rically, yet ſtill it xeta'ns 
ſomething of its litteral and 
original Signification ? For 
cefrgt, in the wer | of Wirch- 
cratt, is not unlike Agi pa- 
vore, Hu pore; defixus mali 
4a im; ſtruck or flunn'd 
ih Grief, Terror; or a 
Mind ſet o Miſchi:f. Now 
neither Horace, nor any o- 
ther Brother of the poetical 
Fraternity, would have been 
fuch a Blockbead, as to crowd 
ſuch oppoſite inconſiſtent Stuff 
into one and the ſame Sen- 
tence,or faſ en and clench the 
Stars in their Sockets, at the 
ſame time that they were to 


K» 


— 


> Es. 4 


be De cœlo derep'a & dvo- 
cata ; Pulled and tn down 
from their Orbs, We muſt 
therefore, accaxding to my 
Elandinian, Queens. College, 
Batielian and Royal Society 
Copies, read, 


Refixa cu lo dewocare ſidera. 


And thus it is plainly to be 
ſeen in the e As 
cron belonging to the Royal 
Soctety 77 for the Yul- 
ar is corrupt, and ſays de- 
$a 5 and fo ſays the old 
Commentator upon Cruquius. 
| Refixa, that is, drawn down, 
ern away, See Virgil En. 
F. 360. to which you may 
add a more pat Citat on from 
Ibid. 527. But now the 
Stars are therefore ſaid to 
be Refixa by Enchantments, 
becauſe in the natural Way 
they are called Afixa ; fee 
Pliny Hiſ. Nat. 2. 8. I. 14. 
(6b) Unxere matres llis.] 
The old Venetian Edit ion 
ſays unxere z the other dated 
%% 1490, luxere, as does 
| alſo the Loſcherian, The 
Modern E4i'ors follow, ſome 
one, ſome tother, according 
as they are in the Humour, 
There is alſo the ſame Va- 
 riety in the Manuſcripts ; 
four of the Blandiman Car 
| pies, with moſt of Lambin's, 
and thoſe of Torrentius, two 
of Pulmannus, one of Bar- 
| thius, Adverſar. 37. 15. and 
my Gravian, Zulich-man, 
Batteli an, Royal Society, 


Peter-Houſe, and two Bod- 


leian, ſay unxere On the 
other 
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other hand, ſome of Lam 
bin's, one of Torrentias, two 
of „ as many of 
Ferſmannus, and all the oldeſt 
Lucenſian Copies as Mi- 
cel Brutus informs us) to- 
ether with my Leyden, Ga- 
=; Queen's-Coll ge at ſirſt 
Hand, and Peter-Houſe a- 
mong the various Lectlons, 
as alſo one of the Bodleian 
Mannſcrip's, write Iuxevre. 
Lanbin follow'd this Le- 
ion in his firſt Edi ion, 
and explain'd it very well; 
tut afterwards, being tcaz'd 
and dunn'd to Death with 
ſome impertinent Gainſayers, 
be thought fit either to change 
his Mind, or at leaſt to leave 
the Marterundetermin'd. In- 
deed, it is no great Wonder, 
that unxere ſhould have fo 
many Friends and Patrons, 
fince it is a Uelpar and fa- 
miliax Word. See 7 ixgil, 
Ennins, Ovid Faſt. 4. 853. 
where he ſpeaks of Reaxus's 


Carcaſs, Id. Epiſt. Ariad. 


123. But now for this very 
Reaſon, I believe unxere was 
foilted in by the [thrari- 
ans; whereas the other was 
Genuine, and the Author's 
own. Any ordinary Schol- 
lar, or Witling, might ſay 
Kere; but Tuxer? muſt be 

long to a very bright Fel- 
low. Then conſiler this Ex- 
preſſion, Matyes Iliæ unxere, 
that is, All the Trojan Ma- 
trons : But how could that 
be? How came this Affair 
to employ ſo many Hands ? 
Some of the [/ndertakers, or 
neareſt Relations, at leaſt 


2 — 


| 
only two or three Perfons £2 582. 


were employ'd in anointing 
the dea dies. See this 
in the Funeral of Miſenus, 
Virgil En. 11 218. But 
now all the Trojans, luxere, 
(betrailed) Meſ-nus, as here 
they did lament Hector, Did. 
v. 212, and 220. Luxere 
is therefore the true and ge- 
nuine Reading, and is of 
itſelf ſufficient to ſignify the 
folemn Pomp. with which 
Hector was mntetr'd. For 
Lambin obſerves very well, 
notwithſtanding ' the Cavils 
of Torreutins, that theſe ſo- 
lemn Mournings and La- 
mentations were not per- 
form'd but in Preſence of 
the dead Body. ' Hence the 
Poets join thoſe Words ſo 
frequently together, da- 
rag ua} drache, indefletus 
and fuſepultus. For a Body 
which lay «nbury'd, is never 
faid to be deflelus, Lrment- 
ed, fee Euripides in Phæniff. 
This he repeats two or three 
times, as Lanbin cites him. 
Add to this, that Place in 
Homer, where he ſpeaks of 
Elpexor, Odyff. A. v. 573 
and 757. Virgil Kn. 11. 
372, Beſides, if He ace, 
according to his Cuſtom, 
ſhould Fees ſpeak of this 
Matter according to Tra li- 
tion or Hiſtory, be could 
never ſay, that the Trojan 
Matrons, did in Fact anoint 
Hector; for his Body was 
waſhed, anointed, and cloath- 
ed in rich Garment, as it 
lay in Achilles Tent, be- 
fore Priam brought it back 
to Troy. See this in Iliad 
Neithes did the 

Trojan, 
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Trojan Matrens repeat this 
Vattion 3 Which could be of 
no Uſe, nor does the Poet 
make the leaſt Mention of 
it: But he gives us an Ac- 
count at large, how thoſe 
Matrons did lament him ; 
and this Lamentation was, 
by Priam's icular De- 
cree to laſt mine Days, 16. 
v. 664. So ſoon as the Body 
was brought to Troy, and 
laid on a Bed, v. 720. 
( There is not a Word ſaid 
of waſhing, anointing, or 
cloathing it any more) ſome 
Poets, or Songſters, were or- 
dered to lead the Proceſſion, 
and begin the Lamentation, 
which the Women bore a 
b with their Outcries, wv, 
1422. After this, 
dromache, then Hecuba, and 
then Helen, begin their La- 
mentation, and are followed 
by the other Women, Lid. 
v. 745. 760. 776. Who 
yo can doubt, but that 
the Trojan Matrons really 
lamented Hector, inſtead of 
anointing him. Their La- 
mentation was according to 
Order and Hiſtory 5 but 
their Un#ion would have 
been uſeleſs z neither is it 
xelated by any Hiſtorian. 
See the moſt elegant Au- 
thor of the Conſolat. ad Li- 
viam v. 429. Which Place 
is alone ſufficient to confirm 
this Leftion in Horace. Add 
8 — another — * 
etenſis 4. 1. Sce alſo Ju- 
venal 10. 260. Vir FEAR 
feribing the Funeral of Poly- 
dorus, LEneid. - 65. ſays, 
Stant circum Lliades crinen 
de more ſolutæ. 


firſt. In- 


| 


That is, lamenting accordi 
to Cuſtom, as Servins well ex. 

lains it. And again, at the 

uneral of Pallas he rexecats 
this Ceremony, id. 11. 3. 
I ſuppoſe you perceive, | La 
in all theſe Places, the Trojan 
Matrons are invited to a ſo- 
lemn Funeral, not to anoint 
the Body, but to lament and 
weep over it. 

(e] Volente Circe.] The 
moſt eloquent Janus Brouk- 
bufius, upon Propertius 2. 7. 
mends this Paſſage thus, 


Volente Circa, membya tunc 
mens & ſons. 


| This he tells us, is according 


to the Gravian Copy, a very 
good one, which he often 
commends. Now that ſame 
Copy is at this time before 
me, and there with my own 
Eyes I dal Circa ; but the 
ca. is by ſome ſecond Hand, 
and done after- a Raſure, 
which is plainly to be per- 
ceived at firſt Sight; and 
as the Diſtance 


which I have ſeen, Circe 
was the Primitive Le#tos. 
And truly I am afraid that 
ſome” Blockhead or another 
made this Int tion, and 
conſtrued circa membra fo 
as to make circa a Propoſe 
tion 3 but which way fo- 
ever this Suſpicion came into 
his Head, be bas certainly 
ſtumbled upon the Right 
blindfold ; for that volente 
Circa, according to the Latia 
Declenſion was fore the 
Reading 


Reading here, is abundantly 
— by Valerius Probus, 
p. 1446. Upon the Authority 
therefore of J alerixs, who 1s 
much older than any of the 
Copies of Horace now extaut, 
we reſtore Circa. It is my 
own Obſervation, that in 
his Epodes, Satyrs and E- 
pitles, our Author always 
es the Latin Decleuſions, 
and the Greek in his Odes. 
In thoſe he writes Cretam, 
Helena, e z and in 
theſe, Creten, Helene, Pe- 
welo pon : 7 tboſe he writes 
nearer to Proſe and his Na- 
tive Language; in the othey 
he is more Exotick, and 
affets a foreign Way of 
Speaking. Circa therefore 
is very good Latin; thus 
Plautus fays in his Epid. 
Circa the 3. bter of Fol. 
So in / irgil Eneid. 3. 386. 
* of the Vulgar, Circes, 
the old Pierian Copics 
write, either Circe, or Circæ. 
Beſides, the great Cujacius 
in his Obſervat. 12. 18. 
bears witneſs, that he found 
Circa in ſame of the old Co- 
es of Horace. 

(4) Tune mens & ſonus 
relatus.] The old Venetian 
Edition ſays relatus, but the 
latter Venetian and Loſche- 
rian, write relapſus 3 which 
is alſo to be found in my 
Grevian, Queen's-College , 


and five other Copies, and 


in Plotius the Grammarian, 
5 2643. 
ria do almoſt ever 
where blunder at this W ord. 
Thus at Carm. 4. 13. for 
lilaqſam, my Leyden Copy 


Ons raſcally Li- 


| 


| 


] 


of itſelf. 
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ſays delatam; and at Serm. 
1. 10. v. 68, for dilatus, 
moſt of the Parchments read 
dilapſus 5 but here in this 
Place, which we have pow 
under debate, it is no great 
Matter whether you read 
relatus or relapſus ; all the 
difference is this, that relatus 
ſignifies brought back by ſome 
external Violence, and rela 
ſus, returning voluntarily, or, 
he laſt of theſe 
two is therefore, I ſuppoſe, 
moſt commodious; for as ſoon 
as the Force of Circe's magical 
Incantations was ſpent, pre- 
ſently their former Under- 
ſtanding, e, and Fi- 
gure, 2 of themſelves. 
(e) Satis ſuperque pœnarum 
tibi.] Here 2 33 


Dedi ſatis ous pænar um 
tibi, 


Amata nautis nultum & in- 
Hi toribus. 


And by this Means, the Sen- 
tence, which before was lan- 
guid, and had a Flaw in it, 
15 now made full and forci- 
ble. See a Parallel Phraſe at 
Verſe 16. Our Scoundrel Li- 
brarians have play'd their 
old Trick here, = omitted 
it, becauſe the Meter was 
complete without it. 

(f) Reliquit ora. ] Do 
but take a View of this whole 
Paſſage, and then you will 
admire the ſervile Under- 
ſtanding of ſome Fellows, 
who, true or falſe, right or 
wrong, are reſolved to de- 
fend any thing that comes 
from a great Author, at lealt 
if they think ſo, 
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Fugit juventys, & verecundus 
color 


Reliquit oſſa pelle amicta 
l 


ulius Scaliger, a v at 
. — heeto- 
fore at theſe Words, and ſays, 
Who ever 25 , that the Co- 
lour has left the Bones? Cer- 


tainly he ſhould not have told 


s, that theſe Bones were 
cloathed with a Skin; but 


Should ha ue taken the Skin off 


them. This Cenſure is very 
juſt and plain. Now what do 
the [:terpreters ſay to this? 
Some of them are ſo 1 
to hold their Tongues, an 
skip over the Place dry-ſhod : 
Others affirm this to be a Ca- 
vil of Scaliger's, and there- 
e a commending and 
ring the Words, extol- 
ling them to the Skies, only 
becauſe Scaliger does not like 
them. You ſee then what a 
Paſs we are come to, and 
muſt take ſuch Stuff for fine 
Poetry which no mortal un- 
derftands, or Which we cer- 
tainly know to te abſurd and 
ridiculons Nonſenſe. For 
why ? is not verecundus color 
Red? Muſt not this be grant- 
ed on all Hands ? Red there- 
fore bad left the Bones. 
how ſhould it leave a Place 
where it never was? Who 
ever heard of Red Bones? 
Should any one be ſuch a Fool 
as to contend, that the ones, 
when a Man is alive, may be 
Red; yet, I ſuppoſe, a ſick 
Man's Bones, and ſuch a one 
Horace deſcribes here, are 


not {0 ted as thoſe of one in 


| 


But 


— 


— 


— 


Health. Andromache's Bone- 
grew cold at the Sight of 
Aneas. See Virgil Ku 3. 
307. And fo did the Bone; 
of alus's Mother, when 
ſhe heard of her Son's Death. 
This is well enough; for in 
a Conſternation, or Fright, 
a cold Shiv'ring will paſs 
through the very 12 wben 
the vital Heat is gone. 
Warmth then leaves the 
Bones; but how muſt the 
Body or Mind be affected, 
when Colour leaves theBones ? 
This Diſtemper was certainly 
never known to Galen Hippo- 
crates, and their Followers, 
but only to Ariſtarchas and 
the Sophiſts. Beſides, vere- 
cundus color does nor ſignify 
any Sort of Red, or any 
where in the Body, but only 
that of the Cheeks: For no 
body but a Blockhead, or 
Numskul, will ſay, that 
Blood, a Wound, the Noſe, 
the Brows, or Hair, is co- 
ver'd verecundo colore, with 
a modeſt Colour, but only the 
Cheeks, What now? did 
the Colour of the Cheeks 
leave the Bones? Is this fit 


to be admired, as coming. 


from a Divine Poet? How 


- much better had it been for 


and Horace? whi 


you to have wiped this Stain 
away both from yourſelves 
is eaſily 
done, becauſe the true Emen- 
dation is ſo ſoon found out, 
and ſo plainly before — 
- Keliguit ora; the Colour 
left the Face, and not the 
Bones: 80 I ſay, for there 
is the Seat of it. See 


Cd IK Phyl. Id. Met. 
1.384. 


1. 384. Seneca Hippol. 


76. Horace's Complaint is 
* Canidta, by her Charms, 


had made him pale, and ta- 
ken away his jolly Roſy Co- 
lour. See Canace in Ovid. 
Epiſ. 11. Camilla, about to 
die, in Virgil, An. 11. 819. 
But now the Queen's and 
Magdalen College Copies ſay 
Anictus, and the Bodleian, 
Amittas, I do not under- 
ſtand this; let others try 
their Wits about it, if the 
have more than I. I — 
the Librarians foiſted in Ofſa 
here, becauſe it is a common 
Saying, My Bones are in my 
Skin, See Plautus, Capti. 
1. 2. Silius Ital. 14. Id. 
Lib. 2. But now for Horace 
to ſay, Ora pelle amicta, 
ſeem' d to them to be too 
barſh and new; though the 
Face is covered with the Skin 
as well as all other Parts of 
the Body; and if you ſay 
Ora pelle nudata, Hript of the 
Skin, why not Pelle amica, 
Cloathꝰd with a Skin ? 

(g] Nullum à labore.) My 
Grevian and two other _ 
=6 Nullum ab labore. See 

ereuce Hecyr. Prolog. 2. 
Nofter Carm. 3. 17. erh, 
is a Trifle, and we ought not 
to maim the Editions, but for 
a more ſubſtantial Cauſe, 

% O mare & terra, ardeo.) 
The Edition and Manuſcript 
Acron both ſay, O mare, 0 
terra. 'This he explains b 
that in Terence, O colon, 8 
terra, O maria Neptuni. This 
u right, O, repeated, ſounds 
much more vehemently. See 
Plipy, Epiſ. 1. 9. 


| 


| 
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(i) Virens in tna fan- 


The old Editions, and 


my 

moſt of the Maunſcripts, ſay 
Urens ; to this all mine agree 
but the Greavian and Queens 
College, which write Virews, 
Lambin, Torrentins, Pul- 
mannns, Cruquinz, and Gi- 
fanius, found this ſame Vi- 
rens in ſome of their Books, 
Indeed, if I were under any 
Neeceflity of receiving one or 
tother of theſe Lettions, I 
ſhould rather be for Virens, 
ſince no body ever uſed Urens 


abſelutely and intranſitively. 


In ſuch a Senſe, they would 
certainly have uſed Ardens, 
and not Urens, * 
Urens be the ſame with Ar- 
dens, where then is the Force 
and Beauty of this Expreſſion, 
Flamma urens in fervida 
tna? If it be Flame and 
Hot, no wonder it burns. 
How could he foiſt in ſuch 
an idle, redundant, ſuper- 
fluous Epithet? The other 
Lection, Virens, if it does 
nothing elſe, does certainly 
adorn the Place with a new 
Metaphor, which made ſome 
of the Interpreters like it; 
eſpecially Nick Heinſius, that 
bright Fellow, both here, 
— at Ovid, Faſt. 6. 234. 
Only the Inſtances he == 
duces are nothing to the Pur- 
_=_ for tho' Man's Age, 
1 a Metaphor taken from 

lowers in Spring, may be 
ſaid virere, to look green, 
which is a pretty Phraſe ; 2 
Flames will not therefore 


bear the ſame Meta phor, there 


being no manner of Simili- 
tude between them. Thoſe 
Fbraſes 
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Phraſes are harſh enough, 


Lebe 1. $98. Id. 4.471. 
Statins Theb. 2. 276. But, 
I beſcech you, ſuppoſe any 
lighter ſort of Flame, as of 
a Candle, a Gem, or a lit- 
tle Fewel, may, by à bold 
and ſucceſsful or, be 
aid to on WI will the ſame 
E on hold good of the 
Fire in Aitna ? Would, 
your Ears bear with an Au- 
thor, who ſhould ſay, fHlorens 
in fine flamma ? I cannot 
believe they would; and yet 
one is more tolerable than the 
other ; this, when uſed in 
another Senſe, has ſome 
Vouchers; the other is per- 
fettly New and Monſtrous. 
It is true, Heinſius upon 
Orid, cites virens , flamma 
out of Martial; but this 
moſt acute Fellow forgets | 
himſelf ; becauſe Martial 
there ſpeaks of Aurum virens, 
and not flamma ; Epig. 12. 
i5. As to thoſe, who in- 
texpret this of the Colour of 
= Flames of 7 1 os 
I con Sd o ur 
* en; ws 
may eaſily be contated : For 
the Flames in Ætna are of no 
Colour ; and thoſe that burſt 
from it, not green. To be 
ſhort 5 if they would have 
virens in this Place ric a 
violent, never-dying Flame 
I wonder they never thought | 
of mending it with a very 
little Alreration, vivens ? 
Which Word ought by no 
means to be deſpis'd, it the 
Copies would come into it. 


TES. Eyops 17, 


"os Car. 3. 21. Ovid F.. 
6. 291. Severus in Aitna, 
But what need of a Conic- 
Qure, ſince ſome of the 
| Torrentian Copies, one of 
Pulmannms, and another of 
Berſmannys, ſupply us with 
furens, which is the true 
Reading? This Lection an- 
— in every Point; it 

es à pret etaphor from 
the Pa — and according 
to the Author's Deſign here 
| ſigniſies a very violent and 
raging Fire. See En. 5. 
662, An. 4. 670. Geor. 3. 
100, Eu. 2. 759. Seneca 
Med. 88s. Herc. te. 1978. 
But the Poets are moſt fond 
of this Word, when, as Ho- 
race does here, they deſcribe 
Mount tna. See Lucretius 
2. 593. Severus in Etna. 
Lacan. 1 * Seneca Her. 
Fur. 106. Id. Her. Rt. 285. 
14. Hippol. 190. Beſi des, 
the firſt Letter of furens 
being left out, as uſual, in 
order to be tranſcribed with 
Vermilion, the Librarians 
might eafily forge nrens or 
vVirens. 

(k) Cales wenenis.) Do 
but how me over this Place, 
and PII thank you kindly. 
You, O Canidia, ſays he, 
Cales offlcina venems Colehici. 
What is this ? Or, what can 
it mean? Perhaps Porpbyrion 
will tell us; Horace, ſays he, 
calls Canidia a Shop of Poy- 
fons. The Modern Interpre- 
ters ſay not a Syllable more 
than this. But I am afraid, 


theſe Words now extant, will 
produce. quite another Senſe 


than they imagi ine 3 for if 
you 
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you read it thus, ſo as to 
make Canidia, or, the Body 
of Canidia, a Shop of Poy- 
dns, or to grow hot with 
Poyſons ; then it will follow; 
that Cauidia was bewitched, 
and not Horace; for he who 
is ſaid to be hot with Poy- 
ſons, or to be 4 Shop of bot 
Poyſons, is rather the Perſon 
bewitched, than the Witch 
or Conjurer; and thus Ho- 
race deſcribes himſelf, as bot, 
ſet on Fire, grown Gray, Pale, 
and full of ains in his Breaſt, 
Head, bowels, and all bis 
Body o der 3 ſo that he might 
be called a Shop or Box of 
g Poyſons, by the ſame Meta- 
wor that ſick Perfons are 
called Domicitia Morborum ; 
ſee Arnobius 1, 7. Thus then 
with a ſmall Alteration we 
may pply the whole Paſ- 
ſage to Horace, caleo vene- 
115; and thus I ſhould da, 
if with Porpbyrio, I thought 
ſine was ſpoken of a Per- 
on; but this is a harſh vulgar 
Metaphor, unworthy of our 
Author. Why ſhould not 
efficina ſignify the Repoſitory 
where Inchanters laid up their 
Drugs f See that of Medea in 
Valerius Flaceus 7. 327. Ap- 
prdeines Met. 3. Seneca, Contr. 

Thus Columella applics 
"Wikia officinas to a Place 
or Houſe, and not to a Per- 
ſon. Officina venenorum muſt 
therefore be underſtood not 
of Canidia, but her Habita- 
tion, and the rather, becauſe 
Gratidia ( for that is the 
real Name of this Witch ) 
did zeally keep ſuch a Shop 
at Naples, if, as you ought, 


—— 


7 will believe the old S:ho- 
fajts. If then you take the 
Paſfage in this Senſe, you 
ought to correct it thus, 


Tua, donec cinis, Sec. 
Calet venenis. 


Here the fogrth Foot of the 
firft Verſe is a Tribachyck, as 
at Verſe 12 and 74. The 
Senſe is as clear as can be; 
but whether Horace wrote 
this with his own Hand, I 
leave others to judge. 

(1) Centum juvencos.) The 
Battelian Copy among the 
various Le#ions, makes this 
an elegaut Phraſe, Expiare 
juvencts 5 that is, Whether 


you demand an Offering, of 


a hundred Beefs. See 

1. 4. v. 11. and our Notes 
at large thereupon. 

* (mn) Poles ſonari.] The 
Queen's-College, 
Bodleian, and at firſt Hand 
the Grevian Copies ſay, Voles 
ſonare; that is, would have 
me play the following Lies; 
you are modeſt, and vir- 
t uous, &c. 

(n) Offenſus vice.] Here 
is an odious Cacophony at 
the ending of theſe two Lines, 
vice, 2 If I know Ho- 
race, he would not be guilty 
of ſuch an 2 
Here one of the Torrentian 
Copies comes in time to our 
Aid, and folves this with 
offenſus vicem. Never doubt, 
but this is Genuine. See Lit 
8. 35. 14. 28. 19. 14. 34. 
32. Id. 49. 3. Curtius 7. 4+ 
Id. 7. 41. | 


B (0) Fra- 


the two 
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(0) Fraterque magni Ca- 


Boris.) Conſider thus Epi- 


thet, Magni Caſtoris; if 
vou follow Hiſtory, you 
ſhould rather ſay Later Ke 
Wagnus or major; ſee Te- 
rence, Phorm. 1. 2. Pollux 
- was both older and ſlouter 
than Caſtor : But the old 
Latins often call Pollux by 
the Name of Caſtor. 

(þ) Truſque venter Par- 
tumeius.] Horace was never 
more groſly abuſed than in 
this Pace; where they would 
obtrude } artumeiius upon us, 
out of ſome of the worſt 
Copies, a Word taken from 
the very Dregs of Barbarity. 
For what. does Venter Par- 
tumeius ſignify ? The Ven- 
ders of this ſad Stuff will 
tell you, that it is compound- 
ed ot Partu and Meicre, and 
ſignifies one, who brings forth 
ſo eaſily, that ſhe ſeems to be 
orly making Water, But 
what? Does any other Wri- 
ter uſe this Word ? No. 
1s it formed by the Rules 
of Analogy ? No There 
axe ſome, who from the 
Dregs of the Latin Tongue 
in its Corruption, 222 
Sub me ies and Submeiulus, that 
is, ſay they, one who piſſ's 
a Bed: But this would be 
fine indeed, if FMorace were 
to learn Latin of Quacks 
and So phiſts. 
ſaculd forgive this ſordid 


vulgar Exxreffion, if there | nettan, Arno 1490. Parti | 
were any Ccnſe in it, or 


any Wit and Humour; for 
it is very plain, that our Au- 


— 


| 


whilſt he would ſeem to com. 
mend her ; thus he calls her, 
Good, and Hoſpitable, which 
are Vizwes, ut he means 
the dire& contrary 5; and 
thus he ſays, That ſhe 
was reall brought to Bed, 
whereas he means that all 
this was a Sham; and yet 


imagine that he was ſpeaking 
of a true Lyin 
filthy Word Partumeius does 
not therefore agree with this, 
becauſe it is really and lit- 
terally a Diſgrace, and not a 
a Commendation 5 and he 
would do ill to ſay Crore, 
which ſignifies not only real, 
but hard Labour, and contra- 
didts Partumeius, by which 
Canidia is ſuppoſed to bring 
forth, as caſily as if ſhe made 
Water. 
ing, Pact᷑umeius, muſt there- 
fore be recalled, which is to 
be found in both the Scholiaſfts, 


dus, and, as 1 ſuppoſe, in all 
the old Copies, as the Blandt- 
nian belonging to Cuquius, 
and all mine, except the Fe- 
ter-Houſe, which is of late 
Date, and a ſecond-rate Co- 


PY- 


meius was the original Read- 
ing, being ſince etas'd by 


ſome ſenfleſs Correftors ; ti c 
Leyden and” t,cſcherian Edi- 
| tions ſay Paclomeius; the Je- 


met's; Fut the true Reading 
g according to moſtuf the Books: 
is Pattumeins, the Name 


thor laſhes Canidia hee very Cz1i4ia's Son. Sce ig ff. 


Z levereiy, by way of Long,; 28. 6. v2, 481d. 40. 7. 


21. 


Lampridins 


he who reals him, would 


in. Thar | 


The true old Read- © 


in all the Editions. before Al- 


In the Cueens-College 
and Royal Sorte y, Pai | 


| Lampridins in Commod. c. 7. 
. There, the Interpreters are 
right in reſtoring Pactumeius; 
for a corrupt Copy of Torren- 
tins, ſays Paci uleius, by much 
ſuch another Miſtake as we 
find here. Sce alfo Gruter's 
Inſcrip. 1316. 8. Id. 1382 
5 Horace s Meaning is this, 
Pact᷑umeius erat tuus venter, 
Ton had a veal Child, and 
wot a Suppoſititions ; the old 
Gravian Annotator fays, Par- 
tus ventyis tui. It is probable, 
that this fil) Word Partu- 
meius was derived from much 
ſuch another Gloſſema. That 
the Venter or Uterus (Womb) 
is often taken for the Infant, 
you will find from very good 
Authors, Nl Tacitus Annal. 
1. 59. Toid. 15. 23. Quin- 
tian Declam. Bs Dick. 

37. 9. Joid. 5. 7735 oY 
(q) Quid proderit ditaſ- 
ſe.) Thus ſay the Editions, 
whereupon Porphyrios ob- 
ſerves, That the Senſe is 
doubtful here, and may eaft- 
ly deceive one, becauſe we 
w not 


SS ws *s mw ; 9 ww #' T3 WH 


of Horace, and the Senſe of 
it is this; What ſignifies it, 
0 Horace, that you ſhould 


* 5 * 


Ugnaian old Nomen, to fave 
ö you by their greater Skull 
| from my Inchantments ? Or 
why ſhould” you drink any 
Rronger Potion in order to 
' ſave yourſelf by Death from 
' the Torments I intend to 
mfli on you The whole 
Crew of Interpreters fall in 
with this Expoſition 5 but I 


make ſuch Preſents to the Pe- 


whether this is 
ores of Horace or Canidia. 
e coneludes, that it is ſpoken. 


* 
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think we ought to take ano- 
ther Courſe; for our Author 


does not tell us any where in 


that be had apply'd to other. 
Magicians for an Antidote; 
| neither does it become him, 
who ſo ſeverely ridicules this 
Art, to own that he bimſel£ 
made uſe of it; mach leſs that 
he had try'd to poyſon him- 
ſelf, which contradiRs all that 
be had ſaid; it being his De- 
fipn to intreat Canidta to re- 
ſtore him to his Senſes, and 
ut him in Hopes of recover- 
ing and living longer. We 
muſt therefore apply theſe 
Words to Canidia, and not to 
Horace, and mend them be- 
fore we explaint hem. Inſtead 
of proderit, the old Leyden 
Copy ſays proderat, and ſo + 


reputable Book; and tor ft 


tardiora, the old Venetian 


liaft, ſome of the beſt Books 


the Queer's-College, ſay ſed 


reſtore and. point the whole 
Patlage 3 thus 


nas anus, 

Velociuſve miſcuiſſe toxcum ? 

Sed tardiora fata te voti⸗ 
mane nt. 


Shall. yon 


. return it 2 De not bope to 
2 eee, 


the former Part of this E pode, 


does the 1 . 


Editions, 7 the Scho- 
belonging to Torrentius, one 
to Pulmannus, and another to 
Berſmannus, and at ſirſt Hand 


tardiora; thus then we muſt 


Quid proderat ditafſe Pelig- - 


* 


| 

The Senſe is this, as we take 
it from the preceding Words; 
ugh at. Magick, , 
and. lampoen me, and 1 uot 
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What fignifies it 


ap? ſo. 
eb eye out ſo much A lo- 
ney in procuring other Witches 
t "ku me, and in mingling 
a fi ronger and quicker Potion, 
if I now let you gounpuniſh'd? 
B t do not expect, becauſe 1 
call this a Quick Potion, that 
therefore you ſhall ſoon expire, 
and be freed from your Tor- 
ments Tour Life ſhall be 
prolong'd, in order to increaſe 
your liſery. What can be 
clearer, or more familiar? 
See 1 Verrem. Se- 
neca Præfat. in L. 3. Con- 
troverſ. Silvianus de Guber- 
nat Dei Lib. 3. Moreover, 
that Cauidia had ſeveral Ac- 
complices in her Witchcraft, 
appears from Ser. 2. 7. and 
Eftode 5. Some of theſe are 
called Sagana, Jeia, and 
Folia of Ariminum. , 
(rv) Suppttas dolorib«s.] So 
ſay the Venetian Editions, 
bur the Loſcherian writes La- 
boi, to which my Ley- 
den, and ſome of Lambin's 
Copies, agree. Both are 5 
ut Dolorious ſeems to be an 
Ex:laratory Note upon La- 
Boribus, and. to have crept in- 
to the Text by an Interliuea- 
tion. 
% Pelopis infidus pater.) 
e Fan Nd Sons ſay 
Tyfidus, the Loſcherian In- 
fid i; but the Editors, neither 
dere nor above, take any 
Notice of it, which is wrong; 
for all my Copies, and thoſe 
of other Criticks, ſay Inſidi. 
The £xeen's-College and Roy- 
- -al-Soctety ſay Infidus 5 but 
the old Lection, Infidi, is 
eraled, Only the Magdalen- 


College and Bodleian wiits 
Infidus at firſt hand: We 
muſt therefore reſtore the old 
Lection, upon ſuch good Evi- 
dence. Indeed both Father 
and Sor: were Perfidions, See 
Ovid. Amor. 3. 12. Statius 
Theb. 1. ne Catullus de 
Nuptiis Pelei. However, in 
this Verſe, the Son ought to 
have his Epithet, as the Fa- 


ther has his in the next. This 


is a Decorum very well known 
among Poets. 
(t) Gutturi innefes tus.) 


So ſay the old, and moſt of 


the modern Editions ; but a 
Majority of the Copies, among 
which are my Grævian, Ga- 
lean, and four more, ſay 
Nees, which is right and 
genuine, Good Writers ſay, 
NeFtere vincla gutturi, and 
not Innectere, 
which they write IJunectere 
guttur vinclis, which our In- 
terpreters are not curicus e- 
nough to obſerve. See Epiſ. 
I, 19, x Epig. 23. 
Pliny Epil. 9. 28. 5 

En. 
Did. 


60. Ovid Triſ. 5. 


Metam. 10. 378. Cl - 


dian 2. Stil. 374. Id. 6. 
Goon. Honor. 378. Id. 2. 
de Rapt. Prof. 369. Tra- 
dentius Periſ. 10. 353. 6 
chon. 357. So that by theſe 
Inſtances, I ſuppoſe, you ſee, 
that Horace ought to have 
ſaid Vinclis go innectes, 
and not Vincla gutturi iunt- 
Ces, according to the Vulgar. 
None of the, approved Au- 
thors will zaſhly venture on 


this Phraſe. , I have met with | 


Inſtances. 


Tu: 


but one or two 


inſtead of 


irgil, 
. $10. Did. 5. 427. 
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Thus Arnobius, L. 3. p. 146. 
Edit. Her. ſays Tobe ntur ; 
but his Authority is not very 
great, and perhaps we ought 
to read Nectuntur. Silius, 
L. 11. 255, ſays Mey.tas 
innecte; but this I believe 
was written by the Librari- 
ans, and not by Silius. Thus 
I corre it; Meritas I NeFe 
catenas, for Nefte catenas fol- 
lows at Ver. 258. Laſtly, Sta- 
tius Theb. 4. 26, ſays, Cer- 
tant InneFere collo Brachia ; 
where too we ought, perhaps, 
to write, Certatim — collo. 

(u) Vocibus paſſum meis. 
Poſſum crematos.) Here we 
ought to read Poſim, accord- 
ing to the old Editions, and 
molt of the Woh not one of 
mine excepted. 


— — 


. 


0) Temperare poculum. 
I like Footer! beſt, 2 1 co 
it in my Leyden, Zuliche- 
mian , 5 Magdales 
College, Bodleian, Royal - 
Society, and Peter-houſe, a- 
mong the varions Lecłiont. 
For Canidia knew how to 
make ſeveral! Sorts of Phi- 
tres. See Epode 5. v. 73- 
Here then Foculz does beſt, 
where ſhe boaſts of her Art 
and Power ; and by this 
you avoid a naſty Homot- 
clenton, Poculum, Exitum. 
See . what diligent Puppies 
the 1 are, who 
take no Notice of a vari- 
ous Leftion here, becauſe 
they found it {© in all the 
Editions. 


A mn „ 
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Deine illud vide, Matres | 


Iliæ unxere, hoc eſt, om- 
nes Matronæ Iliades.] The 
Doctor will not ſuffer Horace 
to ſay, That the Trojan 
Matrons anointed the Body of 
Hector; becauſe it is not 
1 perhaps not poſſi- 

le, that every Woman in 
Troy ſhould have a hand in 
this Ceremony: So that, 
whenever we meet with any 
of theſe Expreſſions in the 
Claſſicks; The Greeks burnt 
Troy; The Thebans be- 
wailed Epaminondas; The 
Phœnicians delight in Navi- 
galion; if we can prove, 
or only ſuppoſe, that any 
one Greek bad not attually 
a Hand in the Firing of 
Troy; Or that thete was fo 


2 


| 


| 


much as one dry Tee in 
T hebes at the Death ot Epa- 
minondas ; or that there ever 
was a Phenician who was not 
a Sailor, we may legally 
convitt thoſe Authors of 
Nonſenſe. 
Potius meiere, quam 2 
turire videatur.] e Rea- 
der muſt excuſe me, becauſe 
I have not kept cloſe to the 
Original in tranſlating this 
Comment. Potius meire quan 
parturire. Canidiæ venter 
offas ſuas effundit. Cruor ve- 
rum partum indicat, &e. are 
ſuch Expreflions as are onl 
fit to be put into the Mout! 
of a Commentator upon Art- 
ſtotle's Maſter-piece, and to 


be explain'd by a Jury of 
{= 4x pd 
: 2. Hora® 


W. 


OE EISOSR SCC 
Q. Horatii Carmen Seculare. 
PHe%:, ſilvarumque potens Diana, 


Lucidum coli decus, 6 colendi 
Semper, & culti, date que precamur 
8 empore ſucro: 
925 Sibyllini monuere verſus, 
Vrrgines lectas pueroſque caſtos, 
Dis, quibus ſeptem placuere colles, 

Dicere carmen. 
Alme Sol, curru nitido diem qui 
Promis & celas, aliuſque & idem 
Naſceris ; poſſis nihil urbe Roma 


| Viſere majug. In 
Rite maturos aperire partus = 
Lenis llithyia, tuere matres ; Ge 
Sive tu Lucina probas vocari, 
Seu (a) Genitalis : * 7. 
Diva, producas ſobolem ; patrumque WH. 
Proſperes decreta ſuper jugandis q 6: 
Feminis, proliſque nove feraci 
| Lege marita : Tl 
Certus undenos decies per annos 
Orbis ut cantus referatque ludos, * 
Ter die claro totie ſque grata Ti 
Notte frequentes. 
Voſque veracet ceciniſſe Parce, _ 
Ae ſemel diftum (b) ſtabilis per evum. 
er minus ſervet, bona jam peractis v. 
̃ Fungite fata. 
Fertilis frugum pecoriſque tellus 
. Spicen th net roars al : Le 
Nut riant fetus & aque ſalubres, N 
Et Fovis auræ · 
Condito mitis placiduſque telo 5. 
1 audi puerot, Apollo; 
derum regina bicornis audi, | &; 
Luna, puellas.. , 


Roma 


WEE IVE TE OTITIS HE 
The Secular O DE of Horacs, 


2 om of the Groves! and God of Day! 

Long bleſt, and ever to be bleſt ; 

O hear us, whilſt our Vows we pay, | 
And celebrate the ſolemn Feaſt. 


Our Boys and Virgins, chaſte and young, 
For ſo the Sibyls have ordain'd, 

Shall to the Gods begin a Song, 
The Gods, the Guardians ot our Land. 


May Sol, whoſe late and early Rays 
Are ever Bright and ever New, 

In all the Climates he ſurveys, 
No greater State, nor Empire view. 


Goddeſs of Births ! protect our Dames, 

And crown their Pains with lovely Sons; 
Thee we invoke by all the Names, 

The ſacred Names thy Godhead owns. 
Give us a Race mature and ſtrong, 

And all thoſe ſacred Statutes beg, 
That guard the nuptial Bed from wrong, 

And crown the State with fair Increaſe. 
Thus when the Age comes round again, 
Our Songs, and Sports, and ſolemn Rites, 
The crowding Romans ſhall detain, | 
Three glorious Days, and happy Nights. 
The fatal Siſters! who preſage 

Th' Events of Things with ſure Fore-caſt, 
With Bleſlings crown the coming Age, 

And make it happy. as the paſt; .:. 
Let Fruits and Flocks the- Year adorn, 

Ceres ker yellow Garlands wear . 
No noxious Vapours hurt the Corn, 

Nor taint the Streams, nor blaſt the Air. 
Phoebus ! no more in Arms delight, 

But let our Youths their Vows obtain: 
And thou fair Empre's of the Night, 

O, Luna! hear our Virgin Train. 
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24 Q. Horatii Carmen Seculare. 


Roma ſi veſtrum eſt opus, Ilieque 

Litus Etruſcum tenuere turme, 

Fuſſa pars mutare lares & urbem 

Sofpite curſu: 

Cui per ardentem ſine fraude Trojam 

3" /Eneas patria ſuperſtes 

Liberum munivit iter, datuvus 

Plara relictis. 

Di probes moves (c) docilis juvente, 

Di ſenectutis placidæ quietem 

Romuliæ genti date, remque prolemque, 
| Et decus omne. 

(d) Quæque vos bobuts deneratur albis 

Clarus Anchiſe Veneriſque ſanguis, 

Impetret ; bellante prior, jacente m 

enit in boſtem.. 

(e) Fam mari terraque manun: potentem 
edus, —_— timet — IP 
am Scythe veſponſa petunt, ſuperbi 

7 4 F Nuper & Indi. 

en fides, & pax, (f) & bonor, pudorque 
riſcus, & neglecta vedire virtus 

Audet; apparetque beata pleno 

Coppia corun. 

Augur, & fulgente decorus arcu 

Phœbus, acceptuſque novem Camenis, 

Qui ſalutari levat arte feſſos 

Cor poris avtus ; 
7 (S Palatinas videt æquus arces, 
Remque Romanam, Latiumque ) felix 
Alterum in luſtrum, meliuſque ſemper 
(i) Prorogat 4£vum. 

Game Aventinum tenet Algidumque, 
uindecim Diana preces virorum 
urat ; & votis puerorum amicas 

Applicat aures. 


Hæc Fovem ſentire, Deofque cunctos, 

Spem bonam certamque domum reporto, 

(k) Doctu & Phabi chorus & Diana 
Dicere laudes. : 


The Secular O D E of HOo RACE. 25 


Kome by your Godlike Conduct roſe, 
When to Etruria's happy Shore, 
The Trojans, reicu'd from their Foes, 
Their Gods, their Laws, and Empire bore. 


Through Flames, and Toils by Sea and Landy 
Their Great Zxeas led them on, | 
And taught his Phryoians to command 
A People greater than their own. 


The Gods! with Virtue bleſ(s the Young, 
Secure the Old from Toil and Care, 

Protect our State, our Race prolong, 
And make us rich, and great in War. 

Liſten, e Pow'rs! when Ceſay prays, 
Whilſt Heifers at the Altar bleed; 

Ceſar his ſuppliant Foes ſhall raiſe, 
And his victorious Arms ſucceed. 


By Sea and Land the vanquih'd Mede 
Shall humble to the Roman Pow'r ; 
The $:ythian (hall the Senate dread, 
- of Latian Laws contine the oor. 


Now Honour, 1 and Peace, 
Vertue, and Baniſh'd Faith return; 
Now Plenty broods a fair Increaſe, 
And fills with Flow'rs her fragrant Hornt 


Phoebus by Auguries renown'd, 

To whom the Mrſes owe their Art, 
Still makes the ſickl/ Hail and Sound, 
And does the. healing Balm impart. 

If he beholds, with equal Eyes, 
The Roman State, and Latian Force ; 
Another happy Age ſhall riſe, 
And till grow better in its Courſe, 
Of ſacred Hills and Shrines polleſt, 
Diana ſhall in Smiles deſcend, 
And liſten to the ſolemn Prieſt, 
And to our proltrate Youths attend. 


Whilſt all the Gods and mighty Fove 
Aſſent to what the Chorus prays ; 
Their Songs ſhall charm the Pow'rs above, 


With Phœbus and 4poilo's Pra'fe, 
EE”, (a) SEU 
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(4) 8 E U Genitalis.) Here 
the Interpreters make 
a mighty Shew of their great 


Reading and Erudition ; but 


not a Man of them undertakes 
to give us ſo much as one In- 
ſtance from any other Author, 
to prove that Genitalts was a 
proper Surname among the 
Romans for Piana or Lucina, 
which is the Main of the Mat- 
ter here in Diſpute. But I do 
not wonder at this; for that 
Word, when apply'd to other 
Gods, is uſed in a Senſe quite 
different from the Meaning of 
this Place. See Enmw apud 
Servium, Eneid. 6. 764. 


Remulus in calo cum Dis 
Genitalibus £v#m 
Degit. 


Where by Di: Genitales, 
Paxllus Merulz underſtands 
Saturn, of piers Venus, - 
neas, and Mars; from whom 
Romulus, by a certain Divine 
Pedigree, was deſcended, and 
ſo begot by them. Hierony- 
mus Columna reckons much 
the ſame Number; only he 
imagines that the Dit Gem- 
tales, properly erp wg 
the ſame with Dii Indigetes, 
that is, ſuch Gods as had been 
Men formerly, but were af- 
terwards admitted into tbe 
Order of Immortals; of 
which ſort were Hercules, 
Caſtor, Pollux, and AEneas. 


Now we are of Opinion, 
that Ennius here meant juſt 


ten or Natural Gods, and nut 
Adopted Adſcititiozs Gods ; 
ſuch as were born Gods and 
Immortal by Nature ; not 
ſuch as had laid aſide Mor- 
tality, and ſo were tranſlated 
into the Celeſtial Order. Now 
theſe were twelve in Num- 
ber, fix Males, and as many 
Females, and are called Gen- 
tinm ma forum Di. Ennius is 
ſaid to bave put all their 


Juno; Veſta, Ceres, Diaue, 
Minerva, Venus, Mars, 

Mercurins, Jovi, Acptunus, 
Vulcauus, Apollo. 


Ennius therefore deſigned in 
this Place to let us know, 
that Romulus was not dead, 
but tranſlated to Heaven, 
where he was then living a- 
mong the Immortal Gods, 
It is certain Cicero under- 
ſtood him thus; as appears 


by his Tixſc. Qnef, 1. 12. 

whore he cites delle. thus; 

Romulus in cœlo cum Dis 
agit æ vum. 


{ 4s Ennius afſyres ns, and 


thereby confirms common Re- 
port 5 for he thought it all 
one te ſay, after the man- 
ner of the Poets, Cum Dis 
Genitalibus, with the Gent- 
tal Gods, or to ſay plainly, 
and without any other Ad- 
dition, Cum Dis, With the 
Gods. | 
Din ( Gods ) when it ſtands 


the coptrary ; for by Di Ce- 


gitales we underſtand 'Begot- | 


{ abfolutely and by itſelf, al- 


Ways 


Names into this one Di/tich ; 


Whereas the Word 


ways ſignifies the Gods who 
are Immortal by Nature. 
And thus Servius upon V ir- 
git Eneid. 6. 777. explains 
this very Paflage in Eunius; 


and 3g mg that by Dii Ge- 
nitales he means Dii, The 
Gods in general. Romulus, 


ſays he, according to Ennius, 
bas a Place among the Gods, 
#5 well as his Grand-Father 
Za. But now Auſouius 
is much cleaxcr, and py 
ſhews you, what the Di 
Genitales mean, in this Di- 
ftich, which contains the Ar- 
gument of the 4th Book of 
the [/iad, 


Jupiter interea cam Dis 
Genitalibus na 

Concilium cogit ſuperum de 
rebus Achivis. 


Where Homer himſelf wit- 
neſſes, that theſe were not 

the Dit Mizores or Iadige- 
tes, but the Di Majores, or 
Gods of th: firſt Orders for 
thuſe eleven Cods whom we 
have already ment:on'd out 
of Ennius, were of the Pri 
Council to Fupiter, See 
vid Metam. 6. 72. Plantus 
in Epid. Ad., 5. Sc. 1. 
Beſides it will appear yer 
plainer from Feſtus, that the 
Dit Genitales in Enmas were 
of the Upper-Bench, and not 
Gods made out of Men. 
Thus he ſpeaks ; the Genial 
( where, as others have al- 
ready obſcrv'd, you mult read 
the Genital) Gods are Aqua, 


7 
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Terra, Ignis, & Aer; for 
theſe are of 


27 
all Things, called the Seeds 
or Elements by the Greeks 
with theſe Gods they alſo 
reckon'd the Twelve Signs, 
and the Sun and Moon. 
This he ſpeaks agreeable to 
the Doctrine of the Natura- 
liſts, who explain'd the vul- 
gar Theology, by way of Al- 
gory, concerning the Planets 
and Elements ; and by theſe 
All: gories they always meant 
the 1 and not the in- 
frior Order of Immortal Be- 
ig. But which way ſoever 
you interpret the Words of 
Ennis, whether of this or 
that Order of Gods, this 
however you may certainly 
gather from the Whole, that 
Diana can never be 1 
ſurnam'd Genitalis, If you 
ſuppoſe this Word ſigniſies 
one of the Di Mineres, then 
it cannot belong to Diane 
at all; if it ſigaiſies one of 
the Di Majores, then it can- 
not be apply'd to her only. 
And the fame is the Cafe with 
that Inſcription Uis G-nitali- 
dus, which is to be met with 
in two of Criſptna's Medals 
extant in Madiobarous ; for 
if the Romans had only called 
Luciua, and her Attendants, 
by that Name, they would 
not have ſaid Dis but Deabus, 
What then ſhall we do here? 
We are got into the Dark, 
and how ſhall we find our 
Way out again ? To tell 
you the Truth, I verily be- 
eve, nay I am poſitive, and 
ſure, the Pafſage is corrupt 
and unſound. And yet I will 
bur alter it a little, and you 
C 3 ſhal 


— 
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Mall ſoon be brought to con- 
teſs my Emendation to be Ho- 
race s own Hand- writing. 


Sivetu I ucina probas vocari, 
den Genetyllis. 


Genetyllis is the Surname of 
Liana in Greek, derivd a 
vevi cen, becauſe ſhe precides 
ever Births. 'There are ſome 
who give this Title to Venus, 
ut our Author followed the 
ther ſort of Antiquarians. 
« niras ſays thus ; — 
lis is a Goddeſs, the Compa- 
nion of Venus, the Author 
of Generation, ſo called from 
yevearc. Ochers ſeppoſe the 
Cenetyllides to be the At- 
ilendants of Diana, preſiding 
over Lirihs; fo called f om 
ihe very ſame Greek Word. 
be Paſſage in Ariſtothanes 
cited here by Judas, may be 
lee in {h+ſmeptor, p. 515. 
See 1d, in Aubibus, p- 62. 
a+ alſo at the beginning of his 
_ 1 yrifirata. — > as 
{me Authors ſuppoſe the 
(, eneiylliges to be the Atten- 
Cants of Venus and Diana, 
and the Nythyie to be Part of 
the Train of Diana; So o- 


thers ſuppoſe Genetyllis to be | 


Venus or Diana in Perſon ; 
and that Nlithyia is Diana ap- 
pears from the Scboliaſts, in 
their Notes on the above-men- 
tion d Citation from the-Nubes 
of Ariſtopbanes. Sce Etimol. 
Mag. Gut now Horace by 
Jlythia means Diana herſelt 
in this Ode; and ſo by Gene- 
tyllis he means, not ge rep 
T9 "Ape, but the very 


| 


% Nores:. 


"Aprepts. There is a Pafage 
in Heſychius concerning this 
ſame Genetyllis, which is ver 
remarkable and worthy of our 
Emendation; TENETTA- 
AIS, yuvaueiax hedg, Terouy- 
MEvOU TOU dycua re map TH: 
yevtc⁵ę , doi TT Lope, 318 
e TAUTH nilvas mtpoeriNEe 
ch. Where „ins is cer- 
tainly a Corruption, and was 
therefore altered by Scaliger 
and Meurſius into xvvac. * 
tell me, I beſecch you, what 
beck forulce TF eopri, Dea ſi- 
milis feſto, means? A God- 
deſs like a Feaſt ? Now I 
would have you mend the 
whole Paſſage thus; Tever n- 
Ale === tixvice TY FRATH, 
$19 wat Tairy RKTNAY 
IIPOLETIOEL AN, Se- 
uetyllis dea Hecatæ mi- 
lis 3 quamobrem & Fuic quo- 
— _ 9 Here, 
u e, you will own this 
to — and clear Lmen- 
dation. Now Hecate is t'c 
very fame with Diana. Sce 
Carm. 3. 22. We are there- 
fore much in the right, when 
we mend this Paſſage, and re- 
ſtore Genetyllis uon the Le- 
ſtimony and Authority boch 
of idle and Heſychius. That 


which gives ſome Colour to | 
our Fmendation, is this, that 


our Author in this Ode, and 


alſo in the ſix h of the fourth | 


Book, which ſeems to be the 
Preface to this, and writ on 
Purpoſe to recommend it, 
does ſcem to affe& the Greex 
Way of Speaking. Thus bz 
ſays, Lenis [lithytz and Le- 
vis Agyien; which Words 

were 


/ 
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were at that time as. great 
Strangers to Latin Ears as 
Genetyllis. Neither can we 
believe, but Servixs and Por- 
phyrion read this Paſſage thus, 
as far as we can gueſs from 
two very corrupt Citations, 
Servius upon thoſe Words, 
Caſta fave Luciua, at Eclog. 
4. by Luciana, ſays he, we 
mean Diana. Thus Horace 
Peaks 5 Sive te Lucinam pro- 
bas vocari, ſeu te penitus Tu- 
nonem. Now if you ſhould 
mend theſe laſt Words, which 


are notoriouſly corrupt, 2 


clapping in the vulgar Re 

ing, Sex te Cenitalem, you 
will go much farther from 
the preſcut Lecłion, then if 
you ſhould correct  Szrvins 
thus, Seu te .Genetyllidem, 
Porphbyrion's Words upon this 
Place in Horace are theſe, 
Oſtendit eandem Lucinam & 
Cenitalem deam appellari. 
Here I ſuppoſe you, plainly 
pexceive, that the Words are 
diſplaced and out of Order; 
for if this had been his Mean- 
ing, he ſhould have placed 
bis Words thus, Oſtendit ean- 
dem deam Lucinam & Gem- 
talew appellari but what 
need was there of Deam 2 
Was any one ſuch a Fool 
as nat to know that Lucina 
was a Goddeſs ? Ft can ſcarce 
te otherwiſe, but that he 
formerly wrote the Place 
thus, Oftendit eandem Luci- 
nam & Genetyllidem appel- 
kari ; which Word, becauſe 
our ſenſleſs Librarians did 
not comprebend, but thought 
it to be a manifeſt Blunder, 


they therefore altered into 
Gemtalem Deam. To this 
we may add the Teſtraony 
of our old Grævian Copy, 


read Genitalis, but the fourth 
Letter (i ) is inſerted by 
ſome other d, and after 
a Raſure, the four laſt ate 


ſeems to be the firſt Reading, 
which was afterward: ſcratch' 
out; and this is a plain Proof, 
that Genetillis was formerly 
extant in ſome of the Copies 
for the ignorant Correftors 
raking this to be a Corruption 
changed it into Gentilis ; an 
then that yulgar Word Geni- 
talis could not give any Of- 
fence, and no one could be 
ſo ſenſleſa and Nupid as to 
hammer Gentilis out of fo 
common and welkknown a 
Word, eſpecially too, when 
the Metre was againſt it. 

(b) Stabiliſque rerum ter- 


SS 


thought ſo wonderful, that 
both the antient and modern 
Interpreters ſhould run theme 
ſclves a-ground at this Paſ- 
ſage: . For, turn it which 
way ſoever you pleaſe, you 
can never make good Let of 
it, becauſe it is intangled an 
** lexed with ſo many Dif- 
culties. 
* veraces cecixiſ, 
arcs, 
N ſemel dictum eſt, 
tabiliſque rerum 
Terminus ſervet, bona jam 


perattis 
Jungite fata. 
C3 Where 


where at preſent indeed we 


inſerted ; Genetilis therefore © 


minus ſervet. It is not to be 
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Where firſt, thoſe Expreſſi- 
ons, Diftum eſt & * are 
a Treſpaſs again 2 
hence Aldus, and ſome of 
bis Followers, in order to 
Fatch up this notorious Fault, 
ubliſhed Seyvat in their Edi- 
tios; and this Leftion I 
found in my Magdalen-Col- 
l-ge Copy, and alſo in the 
Royal - Society at ſecond hand. 
But all the others, which are 
the oldeſt and moſt authen- 
tick, belonging to me or 
cruquius, or Torrentins, Berſ- 
man nus or Pulmannus, or 


Lambin, do plainly retain|. 


Servet; and this is farther 
confirmed by the Scholtaſt 
and Servius. Beſides, the 
very Nature of the Latin 
Tongue requires, that after 
thoſe Words, Ceciniſſe quod, 
ſome Verb or Verbs of a Sub- 
juuctive, and not of an Tn. 
aicative Mood, ſhould fol- 
low ; thus Parce veraces ce- 
ciniſſe, quod ſemel dictum fit 
abiliſque rerum terminus ſer- 
vet, See Carm. 1. 32. Epode 
2. Fpift. 1. 17. All the beſt 
Writers expreſs theraſelres 
thus, Farther yet, the Senſe 
is flat, and in a crazy e 
Condition. Horace ſays, Quo 
ſemel dictum eſt. But what, 
I beſeech you, does ſemel 
mean? Where is the Force 
and Beauty of this Word? 
It has none, that I can find, 
as it ſtands naked and de- 
ſtitute, unleſs ſome; Anti- 
thefis. would followz which 
might raiſe and gave new 
Lite to the languiſhing Senſe 


here ; as if be had ſaid, Que | 
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——— fit & ſemper- 
Whar 


ſtabile permaneat. 
does this Servet relate to? 
Nothing. For nothing fol- 
lows which may be ſuppoſed 


to be Kept, or Preſervd. It 


then, by a very ſmall Alte- 
ration of the- 
get clear of all theſe Diffi- 
culties, is there any Mor- 


tal living ſo ſavage and hard- 


hearted, as not to praiſe and 
extol, at leaſt to receive me 
candidly and courteouſly ? 
Thus then I mend the Paſ- 
ſage z. 
Voſque veraces ceciniſſe, 
Parce, 
Quod ſemel diftum ſtabili; 
per æ v“ m 
8 boua jam 
peratths 
Fungite fata. 


Here you ſce Dict um i- 


the Accuſative Caſe; and I 
can affure you; that in my 
old Grævian Copy e is to be 
found only in an Ixterlinea- 
tion, and not in the Text; 
neither does Servius ſo much 
ay mention it, where he com- 
mends this Patſage at Eclog. 
4. 47. We are therefore 
right in rejetting that Word. 
But if at all Hazards you 


are reſolved to retain it; then, 
if you will hearken to me, 
I would have you refit the 


Place thus ; 


" Owned, foul dictam «ft, 
we 1— 4 vum ; 
Terminus ſervet, -<---- 


| Simul 


ords, I can 
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gau dictum oft, that is, 4s 
how as, or, 4 ſoon as ever it 
ys ſpoRen. imul and Semel 
ne almoſt every where con- 
ſounded together by the Li- 
brarians, as they very well 
know, who are uſed to the 
Duſting over of old Mann- 
ſcripts. But the firſt of the 
wo is beſt, and moſt elegant. 
Then do but confider, and 
trace the Letters in that Le- 
Fion, que rerum & per evum, 


and I. believe you will ſoon. 


confeſs, that the Librarians 
might cafily ſtumble and 
& blunder upon ſuch a Corru- 


= ption. But now by this Al- 


texation, the Senſe is won- 
© derfully raiſed and improved. 
Semmel — ſtabile ſer vetur 
per æ vum, that is, For ever 
and ever. This is a fine 
Phraſe, familiar to the heſt 
Writers. Sce Lucreiins, 1. 
49. Servata per æuum. 

ere you ſee Servata per 
bum anſwers to Ser vet per 
avum. See alſo Tdem. F. 
634. bid. 950. 1bid. 62. 
Fropertius 4. 2. Ovid Me- 
tam. 5. 227. Manilius 2. 
100, Id 4. 291. Statins 
Theb. 1. 362. Id. 7. 200. 
Silius 10. 42 1. Claudian 4. 
Conſ. Honor. 284. Pruden- 
tins Periſteph. 8, 555 1d. 
Hamartig. 660. ou ſce 
then, I tancy, by this time, 
that my Emendation will 
make a Shift to ſtand on. its 
Legs. On the other band, 
the Vulgar Reading (Stabilis 
rerum terminus) according to 
common Conſtruction, has 


quite another Meaning than 


| 


Horace here intended. For 
Rerum terminus ſignifies the 
End or Accompliſhment of 
Things. And then, what 
can be the Senſe of Rerum 
extremitas ſervat effata par- 
carum ? Nothing can be more 
abſurd and inſipid. See Sene- 
ca Hercul. Fur. 290, where 
Megara conjures Hereules 
whom they had long expected 
from Hell, to return quick- 
ly, and bring with him, Re- 
rum terminos, that is, The 
Foundations of the World, 
See Rerum terminos in Sene- 
ca, Epiſt. 94. Id. Epiſ. 90. 
But now Terminus bo in 
Horace does not comprehend 
that Notion; ſo as to ſigui 
the Laſt the Furthaſt, but ra- 
ther ſomething Fixt and In- 
moveable. — Stabilis 
terminus is put abſolutely, as. 
it uſed to be, without havin 
Rerum behind it for a Geni- 
tive Caſe, See Virgil, Æneid 
4. 614. Lucretins in three 
or four Places. Fatorum. 
terminus may alſo be found in 
Attius in > truer oh as quoted 
by Priſctan, p. 716. 

(c( Docilt juvente, Di ſe- 
nectuti] I ſhould think it 
very ſtrange, if any Reader, 
who was either a Poet him- 
ſelf, or a Man of Parts and 
ſound Judgment, ſhould ad- 
mire this Stanza as much as 
the reſt; 


Di, probos mores doeils 
juventæ, 
Di ſenect᷑uti placide quiee- 


tem; 
Romula 
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Romals genti date remque, 
prolemque, 

Et decus omne. 


For why? Does he not here 
mean the old and young Fel- 
lows in Rome? How tben 
comes it to paſs, that he 
ſhould bring in Romulam 

ntem at the third Line, as 
if in the two former he had 
been praying for ſome other 
Nation? Befides, the Sen- 
tence has a Gap in it, and 
flags for Want of Nerves 
— 2 Joints: For Date does 
not ſtand in the right Place; 
and, according to this Con- 
ſixnQion, Di: ought to be 
repeated three times. 'To be 
Mort; It is a great while 
ſince 1 diſcovered, by Con- 
jekture, that the true Read- 

ing was this, 


Di, probos mores docilis 
nta, 
Di, — placide quie- 


8 4 en o 
Romula genti date remque, 
prolemque, 
Et decus omne. 


Aster this I found Docilis in 
my Hattelian Y at firſt 
hand, the Letter s being fincc 
eraſed by ſome fooliſh Cor- 
rector, yet ſo as that you may 
eaſily ſee it, if =_ keep yr 
Eye cloſe. But Seneffutis 
is plainly extant in my gu! 
old Grevian, _”__ ege, 
Colbertine, and two er 
Copies of leſs Note. Eerſ- 

found the ſame in two 


of his Books 3 and ſo, I be- 


lieve, the other Interpreters 
might have found it in their 
Books, if they had not been 
cateleſs. It is not worth our 
while to tell yon, or uſe ma- 
ny Words to prove, how 
much better, plumper, and 
more elegant is Le#ion is, 


than the Yulgar. Te Gods, 


Youth, and the Reſt of old 
Ages Riches 
all Sorts of Monour. Where 
venta and Seneftus do not 
nify Mes, according to 
the Vulgar Reading, but the 
different Times of Man's 
Life. Beſides, the Battelian 
Copy varies the Place thus, 
Di, ſenefuti placidam 
quieter. 


And Placidæ, whenever it 
occurs in the other Books, is 
always taken for a Partons 
| Rea ing. 1 is indeed 
4 ſtanding Epithet for Quies. 
See Fired,” Ko. 1. 695. 
IA. 4. 5. Id. 5. 836. 1d. 
9. 189. Varro apud Sene- 
| ca's Contro. 17. and Epiſ. 
F6. Poetius Conſol. 3. 10. 
Seneclus is alſo often called 
Flacida. See Cicero de Se- 
neftut. c. . Seneca de vita 
beatd. c. 21. It is therefore 
belt to retain Placide accord - 
ing to the other Copies and 
Editions. 

(4) Nuigue vos bobus.) 
Here ſome of the Interpreters 
had rather ſtay their Stomachs 
with Chaff than take a Belly- 


Full of wholſome F664 when 
it 


ſays our Author, Give the 
Romans the good Manners of 


Progeny, aud 


by 
H 
v 
c 
, 
C4 
Þ 
t 
V 
0 
t 
0 
i 
: 
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it was freely ſet before them. | 
For thus they follow the Edi. 
tion of Aldus, 


Ee vos bobus de nera tur 

albis, 

Clarus Anchiſe Veneriſque 
ſangnis, 


Imperet. 


But now the old Edit ions, as 
the two Venetian aud the 
Loſcherian, ſay Quæ que, to 
which the beft Books of Cru- 
guius, Pulmannus, Berſman- 
uus, and Torrex:tus, with my 
Grevian, Queen's Coll ge, at 
firſt hand, and two other Co- 
pies, agree. Beſides, Acron 
confirms this Reading both 
in the Edition of 1490, and 


| alſo the Manuſcript. For 
Fabricius after this corrupted 


the Place. Priſcian, p. 774, 
ſays, Bobus my for | pL a4 

way of Euphon y. See 
Horace. ** vos bobus 
veneratur albis, Thus Put- 
ſehius publiſhed it; but three 
Manuſcript Copies, which I 
conſulted on purpoſe, do 
Blaioly write SE Fur- 
ther yet, inſtead of Imperet, 
which has alſo corrupted the 
old Editions, the ſame Cri- 
ticks found Impetret in moſt 
of their Copies : Thus did I 
in my Peter-bouſe, Battelian, 
and at firſt hand in my 
Queen's and Magdalen: Col- 
lege Copies, Thus then I 
correc it, 


Qurque vos bobns venera- 
tur albis. | 


Clarus Anchiſe Veneriſque 
ſanguis, 
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Impetret, bellante prior 
Jacentem _ 
Lenis in haſtem. 


Nothing can be plainer than 
this. Pe, ſays our Author, 
Auguſtus obtain of the Gods 
thoſe T bings which he prays 
for, and intreats at their 
Hands. Thus the Scholiaſt 
upon the Elandim an Cop 
paraphraſed the Place, whic 
was afterwards explain'd at 
large by the learned Torren- 
tins : On this ſolema Occaſion 
Auguſtus put up his Vows and 
Prayers 7 
Rome, for bimſ:If aud his 
Family ; and that the Gods 
would bear bim, and grant 
bis Requeſt, the Chorus here 
. iu the Words of Horace. 

at now, according to the 
vulgar Reading, where was 
the Senſe of praying that 
Auguſtus might reign ? ſince 
he had done fo in Eaſe and 
| Safety, without any Compe- 
tition, many Years before. 
The other "Reading is there- 
| fore the beſt; out of which it 
was very eaſy for the fooliſh 
Librarians, nay it could 
ſcarce otherwiſe happen, but 
that they ſhould fumble up- 
on that common Corruption; 
but the Vulgar being ſo plain 
and familiar, we can never 
believe, that they either 
would cr could form the o- 
ther out of it, which is more 
abſtruſe and elegant. 

ce) Fam mari terraque 
manus potentes.] Here Ro- 
manorum muſt be underſtood, 


as Porphyrion tells us; and 
P > —. 


or the whole State of 


a . «ik Fs * 
4 * 2 1- 


*s . 
PR. 4 „„ <2 P 
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thus the Moderns explain it. 
I have nothing to ſay againſt 
this; but if any one old 
Copy would keep me in Coun- 
tcnance, I had rather read, 


Jam mari terraque manum 
potentem, 


and underſtand this as ſpoken 
of Auguſtus. See Serm. 2. 5. 
v. 62. Virgil, En. 7. 232. 
Ovid Met; 1. Clan#ian. Car. 
35 Prudentius Cathem. 6. 


8 
(f) Et honor pudorgue.] 
Three Copies Mort. to 
Pulmannus, and among mine 
the Leyden, Grevian, and 
Galean Copies, ſay, Et honos 
udorgue; and this, in our 
udgment, deſerves to ſtand, 
r the Sake of the Eupbvay. 
(S Palntinas 2 
uns arces.) Beſides the old 
Blandiiian Copies, of Cru- 
zins, and ſome belonging 
to other Criticks, my Collber: 
tine and |Royal-Societ , with 
my Battelian and G 
among the various Lections, 
ay Aras, and not Arces. 
is Reading 
firmed by Porphyrion, who 
ſays 3 — it appzars, that 
there had been fer ſome time 
a Temple built by Auguſtus 
in his Palace, and dedicated 
to Apollo, His Meaning is; 
If Apollo is pleaſed with the 
Alta's which are dedicated 
to him in the Palace. The 
other Copies, and the old 
ditions, retain Arres; or, 


E 
pe my Leyden writes it, Arcis. 
the Drawing of 


t is certaip, 
* 


. 
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rævi an, 


is alſo con- 


the Letters in Aras and Arces 
is ſo very much alike, that 
thoſe two Words might ca- 
fily deceive the Librarian, 
though their Eyes were never 
ſo good. Thus in Cicero, 
Orat pro Balbo, c. 17. Qt 
& weterem illam ſpeciem fæ- 
deris Marciant emper omni 
ace duxerunt fanHiorem ; 


The Tranſcribers ſubſtituted | 
Arce in the room of Ara, as 


Lambin well correfts the 


Place, even in Spite of G- 


lielmus and Gruler. Oa the 
other hand, in Tacitus, An- 
nal 11. 23. Capitolio & ara 
Romana may be {een in the 


Parchmeuts inſtead of Arce | 


for ſo it is now mended by 
the learned — a As 
to this Paſſage here in Ho- 
rare, both of the Le#ions 
are good and elegant; ſo that 
you can hardly tell which of 
the two-ought to bear the 
Bell away. It is very true, 
that there was a Temple 
erefted to Apollo in Aug 
Palace. See ei y Pro- 
pertins 4. 6. Ovid Met. 17, 

65, and many other Au- 
thors. Palatizas aras will 
therefore do very well. And 
et I don't know how it is, 
ut the other Lection pleaſes 
me much better; not only 
becauſe it ſounds more Figu- 
rative and Poetical, but alſo 


becauſe it comprehends the 
Temple of Apollo, as well 


as the Palace of Auguſtus. 


See Virgil, An. 11. 477+ 


Claudian Bell. Gildon. v. 
119, where he ſpeaks of 


Palatini colles, which are 
Oites 


_—_ / es... ol — w mw Aa. a. tn. ot | _— 
. . 


imque fe 


FC 
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often called Arces by the 
Poets. See Id. in 6 Con. 
Honor, v. 617. Carm. 12, 
19. 10:4. 11. Conſ. Stili. 
1.39. Virgil Geor. 2. 172. 
Is. Eneid 10. 12. Statins 


Sil. 3. 4. Id. 4. 4. 


(hb) 2 Romanam La- 


Si Palatinas videt æ guns 
arces, 
Remque Romanam, La- 
tiumque felix, 
Alterum in Inſtrum, meli- 
uſque ſemper 
FH roroget goun. 


Here the Scholiaſt upon Cru- 
pans ſays, Felix that is Se- 
andus, Fropitions; See the 
Foet, Eneid 1. 334. Tbis 
is ſaid like a Senolar 5 but 
ince we had guns Apollo 


Jia the preceding Perſe, it is 


wot ſo convenient to have the 
tery ſame Senſe in Felix fo 
ſon repeated, The Moderns 
however come off much worſe, 
vhen they place the Words 
io the following Order; Let 
him continue to bleſs the Ro- 
man State,and hay Latium, 
ling another Luiirum, and 
a more proſperous Age. I will 
zot deny bur Latium is called 
Felix in another Place. See 
Katius Silv. 3. 3. And yet 
ths Epithet 1s not altogether 
ſo commodious here, becauſe 
it implies that very Thing to 
be already brought to paſs, 
which the Poet was praying 
fox to Apollo. Then belides, 


„ 
doubtſul Place, and capable 
ef ſevcral Conſtructions; 


it is plain from that Paſſage 
in Eunius, Annal. i. whence 
our Author borrowed this, 
that Felix ought to be ſepa- 
rated from Latium. See Vay- 
ro apud Nonium in nutritur, 
Farther yet, what ſort of 
a Prayer muſt this be, Pro- 
roget Latium Felix in alte- 
ram luſtrum? as if it were 
ſufficient, that the Roman 
Empire was not to fall in the 
next five Years? Either L 
am mightily miſtaken, or 
the Words ought to be con- 
ſtrued in quite a diftereut 
Order, thus: 1} Apollo Io 
with a propitions Eye ub 
the Imperial State, the City 
of Rome, and all Italy; 
let him prolong the Age to 
another Luſtrum, and make 
it ſtill more proſperous. Let 
him, ſays our Autbor, pro- 
long, not the Roman State, 
but the Age ; for that theſe 
two Words ought to be join- 


ed together, is plain from 
that Paſſage in Act. Poet. 
v. 364. Thus Prorogare 


boram, diem, annos, ætatem, 


tempora, are frequent and 


familiar Phraſes. Felix Lu- 
trum is the ſame with Felix 
Seculum. Ouintilian Inftit. 
8. 6. Ovid Triſ. 1. 11. Se- 
neca in Apocolocyn. Num- 
mi Anitqut. 
Ni. ad Conſtantin. Luci- 
1s apud Gellium, 4. 17. 
Here now obſerve a particu- 
lar Elegance; Proreget, ſays 
he, thar is, Let him prolong, 
produce, ſpin ont the Time 
into another happy Luſrum 


Another happy Luſtrum! This 
muſk 


Auttor Panes, 
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muſt certainly tickle the Ears 
of Auguſins ; and it was true 
and right to let the World 
know, that the paſt Luſtram 
was a happy one. His Prayer 
therefore 15, that as the Ages 
are in Courſe, every one that 
is to come may exceed the 
— in Happineſs. See 

vid Faſt. 1. 87, where he 
fpeaks of the Calends of Fa- 
wuary. Tibullus 1. 7, where 
he ſpeaks of the Birth-Day of 
Meſſalla. 


Candidior ſemper candi- 


4iorgue veni. 


Here we muſt mend the 
Mace, and write Redi, from 


x Copy belonging to Achilles 


Statius; and thus Ovid, in 
the above cited Place, ſays 
Revertere. 

(i) Proreget æ vum. Curet. 

Applicet aures.] It is very 

plain, as well from this as 
ſeveral other Patlages, that 

it highly betides our Inter- 

preters to bring ſome Judg- 
ment- as well as Learning 
along with them. For when 
they had once found, that 
both the old Editions, and 

thoſe that came after them, 
did with one — write 

ropet, curet, applicet, im- 

Ci y the — Crew of 
#nterpreters ſet their Mark 

to it, by way of Approba- 

tion. But in my Opinion, 

they are a Pack of tame 

and ſervile Fellows; for if 
Horace, as they would have 

bim, ſhould uſe theſe Ex- 

preilionus in the way of a | 


Dr. B——: Norss. 
| Form of Prayer, he would 


ä 


be guilty of a very fooliſh 
Way of Prating. He had 
already ſaid, Jerſe 33. 


Condito mitis placiduſque 
telo 


Supplices audi pueros, A- 
pollo ; 

Siderum regina dbicornis 
audi, 


Luna, puellas. 


But now after this, as if le 


dun and tcaze the Gods with 
ſenſleſs Repetitions, he again 
prays in the Concluſion, 


Quindecim Diana preces 
virorum 

Curet, & votis puerorum 

amicas 


Applicet aures, 


| Beſides, thoſe Vows were 


already made and finiſhed, 
neither does he conceive any 
— 1 ; for it ſnould ſeem 
fooliſh and prepoſterous 10 
ſollicit the Fol. to open 
their Ears to your Prayers, 
after they are ended. This 
ſheuld have — done at the 
beginning of your Prayers. 
When os _ juſt ended, 
it is too late, and to do it 
in both Places, is filly and 
impertinent. But the #arch- 
ments preſent us with a much 
better Lectlon, and might 
have ſet others right, it they 
had peruſed them with Di- 
ligence; the four Elandiman 
| Copies belonging to Cruduius, 


one 


himſelf had forgot what he 


had ſaid, or were reſolv'd to 
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one of Berſmannus's Books, | fooliſh, though it be not al- 
with my Leyden, and £yeer's- | together neceſſary, to ex- 


College at firſt Hand, read 
— „ curat, applicat. 
orcover, curat and _ 
cat are to be found in three 
of Berſmannu:'s Copies, m 
Grevian, Royal Society, Bod. 
leian, and Battelias among 
tle various Readings. Curat 
may be alſo ſeen 1n the Ga- 
lean, and at firſt Hand in the 
Magdalen- College; the old 
Scboliaſts do alſo acknowledge 
curat and applicat, tho* they 
are guilty of a great Abſurdi- 
ty in explaining it, by cailing 
in ſi from the preceding Lines, 
by a Zeugma, ſo that the = 
of con ruing it is thus, 
Diana minds theſe Frayers, if 


ſhe lends a fav urable Ear, 


then let ber prolong, &c. It 
is indeed a mighty pretty Con- 
trivance to hawl in this fame 
Zeugma to their Aſſiſtance, 
like a God in a Machine, in 
order to lead and condutt 
them into ſeveral extra-rdi- 
pary Soleciſms and Barbari- 


ties. And yet they ſeem to 


have had ſome ſhort Glance 
of the true Readirg ; for 
their 3 41 thus, 

oroget, dilatet, differat ; 
Ens ene Tenſe lands for 
another, prorogabit. Cer- 
tainly whoever wrote this, 
ſeems to have written provo- 
gat, dilatat, dijfert 5 tor if 
proroget were part of a Form 
of Prayer, it would be ſilly to 
talk of an Enallege of T ime, 
and explain it by prorogabit ; 
on the other hand, if you read 
{rorega!, it is not quite fo 


plain it by prorogabit. Add 
to this, what Porphyrion ſays, 
If Apollo looks upon the bh 
mans with a favourable Eye, 
he will make the coming Age 
more happy. For thus we 
read it, 1ribuet in futurum, 
in the Cruquian Parchments, 
and not according to the LY ul- 
gar, Tribuat futurum. And 
this makes it much plainer, 
that ſome of the old Critics 
did heretofore read prorogat 
in this Place; for as for the 


old Scholi aſt, they are a Med- 
ley patch'd Lane Bu by ditfe- 
rent Hands. What need is 
there of more Words ? Since 
you have ſo many good Au- 
thors to back you, be not a- 
fraid to eorreR the Place thus, 


Alterum in luſtrum melin/- 
qe ſemper 


rorogat æu . 


Nuindecim Diana rec. 
virorum 
Cuxat, & votfis puerorum 
amicas | 
Applcat aures. 


Nothing cou!d be ſaid more 
true and elegant; for the 
Ctorus in the firſt Place of- 
fers up Prayers for the Ro- 
man State and Fmpire to 
Diana and Apollo, for the 
Prince and People; aud 
after this, being as it were 
inſpired by the Deity, with 
great Confidence aiſures the 
Atembly or Audience, that 
the Gods had heard their 


| 9 and would certainly 


£ramt 


Brant their Requeſt ; where- 
uon they preſently add, 


Ha Jovem ſentice Deoſque 
cunctos 

Spem bonam certamque do- 
mum reporto. 


See Efiſt. 2. 1. v. 134. where 
he has this very Ode in his 
Eye. Tiręſias ſpeaks after 
the very ſame manner in Her. 
Fur. v. 571. 


Craviore manes voce & at- 
tomta cet. 


Anl1 after a little Pauſe, he 


ds, 


---- Audior, vates ait, 


Rata verba fudi, ----- 


See Statins Silv, 3. 2. Our 
filly Librarians ſeem to have 
committed this Blunder upon 
a fooliſh Miſtake, which mow 
then clap in proroget, only 
becauſe I : ng 
Apollo, ſays in the preceding 
725 ſes, 


Si Palatinas videt &quns 
ga arces 

Remque Romanam Latium- 

que, l 

For they wn; by with them- 
ſelves, that a = which is 
a Particle of Obteſtation, ſome 
Verb of the Optative Mood 
muſt neceſſarily follow, Fro- 
roget evum. And thus in- 
deed it does commonly fol- 
low in the other Poets. See 


#F irgil Eneid. 2. 736. Id. 


orace ſpeaking of 


Dr. B——s Norts. 
| 5. v. 797. But in this they 


were ſtrangely miſtaken ; for 
the Poets do not only fre- 

uently uſe this Particle when 
they are praying to the Gods, 
but alſo when they promiſe 
themſelves that the Gods have 
certainly heard them. As 
here, Prorogat eviem in me- 
lins fi aquus rem Romanan 
videt. See Ovid Pont. 2. 11, 
Id. Triſt. 2. 

( Dofus & Phœbi.] A 
certain Manuſcript Copy, of 
which Barthius makes men- 
tion Adverſar. 38. 18. reads 
ithis Place thus, 


Dofus & Phœbo chorys, 
S Diane 
Dicere laudes. 


Both of theſe Le#ions arc 

ood, as well Phebo as Phob:. 
Fee for this, Ovid Art. Aman. 
2. near — end. L 5 

. V irpilGeorg. 2. 93. And 
1 fm. — = The con- 
feſs'd, that if our Author had 
written Phœbo, in all Proba- 
bility moſt of the Librarians 
would have miſtaken it, and 
have foiſted in Phabi; en 
the contrary, if he had written 
Fb&bi, not one in a hundred 
of them would have had the 
Senſe to alter it for #Þ&00. 
But notwithſtanding this , 
fince all the other Mann- 
ſcripts and old Editions do 
ſtrangely agree together to 
read Fhebi, we are of Opi- 
nion, that it ought not to 
be altered. See Virgil Ku. 
8. Id. Eclog. 6. S doniu, A- 


| 


pollinaris Carm. 9. v. 226. 
NorTEes 


Norrs bon NorzEs. 


Ualis autem precatio eſſet, 
Froroget Latium flix in 
alterum luſirum? ] Our Com- 
mentator delivers his Senti- 
ments here concerning the 
Nature of Prayer with ſin- 
ro Judgment and Ortho- 
oxy. It bad been ridiculous, 
ſays he, for Horace to deſire 
the Gods to ſave and protect 
the Roman State, during the 
Space of froe Tears only. By 
which remarkable Comment 
we are given to underſtand, 
that all Prayers, which con- 
fine the Bleſlings they im- 
lore, to à few Years, or 
— a Week or a Day, 
are in Proportion imperti- 
nent and trifling. He talks 
of not teazing and dunnin 
the Gods, and therefore, ? 
ſuppoſe, he would have this 
Duty performed with great 
Eafe and Expedition: We 
might ſet apart ſome parti- 
cular Time, in which to ask 
of the Gods all Things that 
we can be ſuppoſed to want, 
and ſo never trouble them 
or ourſelves with praying 
any more 


Certe quicunque ec ſcripſit 3 
prorogat, ailatat, differt ſeri- 
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pfiſſe videtur.) The Dottor 


otten makes uſe of a very 
rig. Fancy, which dues 
im great Service, and that 
is, when he ſpeaks of Ho- 
race or ſome other Author, 
who does not write as he wou'd 
have him, to aſſure his Rea- 
ders, That be ſaid other- 
wiſe, or ſhould have ſaid 
otherwiſe 1f he had not been 
a Fool. But this Trick grow- 
ing ſtale, he has now de- 
viſed a much prettier ; for 
though he owns, that a Writer 
had ſaid fo or ſo, Tet it ſhoul4 
ſcem, ſays he, that be ſays 
the direct contrary ; and by 
this pretty. Fetch, every Mor- 
tal who opens his Lips, muſt 
talk on the Doctor's Side, let 
him ſay what be pleaſes. This 
noble Art of Guefling at a 
Man's Intentions, not b 
what he really ſpeaks, but by 
what a B — is reſoly'd 
he ſhall ſpeak, may probably 
in time get footing in the 
Engliſh Ton ue z for it takes 
Place already in all Con- 
verſations between Men and 
Bells; witneſs that famous 
Proverb, As the Foc! thinketh, 


| ſo the Bell clinReth. 
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